
Pentru aceastà ultima editie de cronica81 I. Bogdan a folosit originalul grec 

al cronicei lui Manase in editia de la Bon, 82 —  cu specificarea din partea lui 

I. Bogdan a partii lipsà in originalul grec insà existentà in traducerea latina a 

lui Leunclavius —  iar ca text de bazà al traducerii medio-bulgare a utilizat codicele 

sinodal dela Moscova, dind in aparatul critic negativ —  lucrai ca fi in Letopiseful 

lui Azarie— 83 variantele din codicele dela Tulcea fi cel dela Vatican.84 Pe acestea 

din urmà le noteazà respectiv cu initialele T fi V  —  cu S insemnind lipsurile 

din codicele Sinodal, —  iar cu M  editia Miklosch a textului Trojanska prica. 

La sfirfitul textului —  prezentat ca fi majoritatea lucràrilor din acest domeniu ale 

lui I. Bogdan, in editie istorici —  se aflà un glosar slavo-romino-grec, in care 

I. Bogdan noteazà printr-un asterisc cuvintele lipsà din Lexiconul clasic al lui Mik- 

losich. Aceastà lucrare postumà a lui I. Bogdan nu numai cà a fost bine primità de 

mai to$i specialiftii dar e fi utilizatà din plin. Astfel, Iu. Trifanov serie cà in ftiinta 

slavisticei de mult se simtea nevoia de o editie a traducerii medio-bulgare a lui 

Manase. Aceastà nevoie a fost satisfàcutà abia in anul 1922 prin pregàtirea cu 

mare osirdie fi muncà dirzà a edipei de càtre ràposatul profesor romin loan 

Bogdan. Editia este dupà cele trei copii ale traducerii medio-bulgare —  cele mai 

importante —  dela Moscova, Vatican fi Tulcea ; —  prima luatà ca bazà, cele- 

lalte ca variante. Este regretabil numai cà profesorul Bogdan n-a tràit ca sà adaoge 

edipei fi studiul necesar « fi sà se foloseascà adinca studiere a monumentului, 

pe care I. Bogdan a fàcut-o in legàturà cu editia. Prefata scrisà de profesorul

81 Copiile textului acestei ediçii se aflà in Biblioteca Academiei R. P. Romìne, Manuscrise 

fond romìnesc Nr. 5213 §i 5214 — acest din urmâ manuscris este adnotat de I. Bogdan §i 

in unele locuri are §i traducerea romìneascà ( D a m i a n  P. B o g d a n ,  loan Bogdan çi manu- 

scriptele lui din Biblioteca Academiei Romîne, p. 19).

82 Este vorba de Constantini Manassis : Breviarum historiae metricum, recognovit Immanuel 

Bekkerus, Bonnae M D C C C X X X V II, în colecçia : «  Corpus scriptorum historiae Byzantinae », 

editio emendatior et copiosior consilio B. G. N iebuhrii C. F. Instituta auctoritate Academiae 

litterarum regiae Borussicae continuata. Exemplarul din aceastâ ediçie — folosit de I. Bogdan 

§i eu adnotârile sale — deosebit de importante (I. Bogdan indica marginal pârçile traduse 

prescurtat sau greçit §i cele chiar omise în traducerea medio-bulgara façâ de originalul grec) 

se aflâ în Biblioteca Arhivelor Statului din Oraçul Stalin §i ne-a fost pus la dispoziçie de 

C. Stoide, câruia îi exprimâm mulçumiri çi pe aceastâ cale.

83 Aceastà metodà greçità de lucru a aparatului critic negativ îl face pe Const. Grecescu 

sâ creadâ câ I. Bogdan renunÇase sâ mai publice ediçia Manase, càci deçi ea reprezintâ « o 

muncâ istovitoare în ceea ce se vede, dar nu e metodicâ §i nu e la nivelul §tiinçific al publi- 

caçiilor de aceastâ naturâ ale vremii » (comunicare scrisà din 30. X . 1957). Faptul câ I. Bogdan 

a aplicat aceiaçi metodà §i la Letopise^ul lui Azarie §i câ în 1913 scria lu i N. Iorga câ se 

ocupâ eu Manase, ne face sâ ne îndoim  de cele afirmate de Const. Grecescu.

84 A§a dar afirmaçia lu i I. Bianu din prefaçâ câ I. Bogdan n-a cunoscut direct codicele 

de la Vatican este eronatâ — în acelaçi sens sà se rectifice §i cele scrise de N. Cartojan în 

«  Slavia » I I I  (1924— 1925), p. 172. Çi susçinerea lui I. Bianu este deadreptul surprinzâtoare 

cînd exista scrisorile lu i I. Bogdan din 27 decembrie 1889, din 25 aprilie, 11 §i 25 octom- 

brie 1890 adresate chiar lu i I. Bianu — ce le-am citât mai sus, care atestâ dorinça lui I. Bogdan 

de a colaçiona codicele de la Vatican §i realizarea acesteia.
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